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Résumé ou extrait : Ce projet consiste en la réalisation d'un programme en PROLOG III chargé de
traduire en langage formel un texte français de telle sorte que celui-ci soit traduisible automatiquement en
Anglais et en Allemand par des générateurs appropriés. Le cahier des charges prévoit la réalisation d'un
parseur de texte, puis la conception d'un programme en un nombre indéterminé d'étapes correspondant à
une approche de plus en plus fine de la structure de la phrase française. Le seul impératif du programme
était d'être compatible avec les générateurs de texte Anglais et Allemand déjà existants. Nous avons
élaboré un programme générique permettant de spécifier le texte source et d'appeler le sous-programme
de traitement correspondant au degré de complexité dans la structure des phrases de ce texte. Les sous-
programmes de traitement sont conçus sous la forme d'une série de modules permettant de les développer
simplement par l'ajout de nouveaux modules, et ce afin de pouvoir formaliser des phrases toujours plus
complexes.
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